
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone ¡n the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.istor.org/participate-istor/individuals/early- 
¡ournal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Pórtico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



THE COMEDIA BADIANA OF AGUSTÍN ORTIZ 

INTEODÜCTION 1 

Agustín Ortiz and his Comedia intitulada Radiana have been 
known to bibliographers since the publication of the Bibliotheca 
Heberiana, in 1834-36, where it is mentioned in Part VI, under number 
2818, Poesías Espagnoles. This collection contained fifty-nine 
detached pieces bound in one volume, the twenty-fifth of which 
was the Comedia Radiana porAugustin Ortiz. When Schack 2 became 
acquainted with the work, it had passed into the library of Henri 
Ternaux-Compans, at París. Later it is to be found in the Catálogo 
de la Biblioteca de Salva, No. 1337, where a description of the print 
and an adequate synopsis of its contents are given. Salva had the 
play rebound separately, and in this form it made its way through 
the library of Heredia (Catalogue No. 2313) to the Biblioteca Nacional 
at Madrid, where it is now catalogued as R — 5006. 

Nothing is known of the life of the author, 3 and no other work 
bearing his ñame has come down to us. 4 The only known copy of 
the play is without date or place of printing, but the text itself 
offers valuable material for fixing its date. In lines 8 ff. of the 
introyto it is made clear that the King is in need of soldiers for an 
expedition against the Moors, and in 11. 17-30 a single individual 

1 1 wlsh to acknowledge my particular Indebtedness to Professor Karl Pietsch, 
upon whose time and vast store of bibliographical material I have been privileged to 
draw freely during the preparation ol this work. My gratitude is due likewise to Pro- 
fessor T. A. Jenkins for valuable criticism on the notes and the Introduction as they 
were being prepared for the press. To them and others of my instructora belongs 
much of the credit for this study; any faults to be found in the cholee of subject, ar- 
rangement of material, and conclusions drawn are wholly my own. 

2 Oeschichle der dramatischen Liieratur und Kunst in Spanien (1845-46), I, 195, note. 

3 In the Bibliotecas Antigua y Nueva de Escritores Aragoneses de Latassa aumentadas 
y refundidas .... por Miguel Gómez Uriel (1884-86) is found the following: "Ortiz 
(Don Agustín). Este escritor, & quien con algunos sólidos argumentos se puede suponer 
que nació en Aragón, escribió y dio á luz, quizas por los años de 1525, en Zaragoza, una 
obrita con este titulo: Comedia intitulada Badiana." This statement is based wholly 
on a supposition, which is commented on later, found in article 1337 of the Catálogo 
Salva. 

> The anonymous Comedia Clariana is assigned to Ortiz in Mérimée's Précis d'hit- 
toire de la litléralure espagnole (1908), p. 198. On the authorship of this piece see Barrera, 
Catálogo del Teatro Antiguo Español (1860), pp. 298, 535. 
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2 K. E. Hoüse 

is the object of a series of imprecations. Although the enmity of 
the Spaniards toward the Moors was long continued, there were, 
during the time to which our play might reasonably belong, but two 
periods when such references would be particularly appropriate. 
The first was during the period of preparation for the expedition 
mentioned below against Tunis, the second during the two years 
preceding the attempt to capture Algiers in 1541. Against the theory 
that the play falls within the second of these periods may perhaps 
be urged the rudimentary plot of the play itself , which leads one to 
place Ortiz among the earlier imitators of Torres Naharro, and the 
more convincing evidence indicating that the work was printed 
before that time. 

The events of the first period are given in sufíicient detail for 
present purposes in Edward Armstrong's The Emperor Charles V 
(1902), I, 268 ff., from which the following citations are made. 
Charles had reached Spain 

in April 1533, and ever since had given his main attention to the North 
African problem which he had hitherto almost set aside, but which im- 
peratively claimed an immediate solution. 

When the eider Barbarossa was killed in 1518, his younger brother 
was made Bey, and a piratical war was carried on largely in the 
eastern Mediterranean. 

Barbarossa took advantage of the Franco-Imperial conflict in Italy 
to créate a strong North African territory with Algiers as its capital. 
.... Availing himself of palace crimes in the weak native dynasty of 
Tunis under pretext of aiding the dispossessed king, he conquered the 
town, strongly fortified the territory, and, as at Algiers, extended his 

power far into the Interior (1533) No feat could be more welcome 

to Charles's Spanish and Italian subjects than a crusade for the conquest 

of Tunis, and upon this the Emperor therefore set his heart 

Charles sailed from Barcelona on May 30, 1535. All Spain in its enthusi- 
asm seemed to converge on the Catalonian port; all classes, and both 
sexes, strove to get aboard the ships. 

The conditions here described are such as would naturally give 
rise to the reference in our play. Barbarossa was well known to the 
Spaniards, and there was a widespread interest in the expedition 
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The Comedia Badiana of Agustín Oetiz 3 

against him. A line or two in passing might have been insignifieant, 
but our author would scarcely have dwelt at such length on his 
subject unless he had a point to make. In the light of the general 
interest in a popular campaign that would naturally be aroused in a 
political center like Valladolid, his purpose becomes apparent. 
The play must then have been written not earlier than 1533 ñor 
later than 1535. 

The most convincing document on the date of printing is the 
Canción hecha por luys del castillo (Cat. Salva, No. 12), whieh reads 
in the colophon: "Fuy impresso en La muy | noble villa de Medina 
del | campo en Corral de buyes. | Año de MD&XXXV." Three 
of the four woodeuts on the title-page of this canción are found 
among the ten figures that appear on the title-page of Radiana; 
and these cuts, whieh would soon show the effects of wear, are in 
about the same condition in the two works. The type, moreover, 
seems to be the same, and the manner of setting (punctuation, 
ornamentation, etc.) is identical. 1 Pérez Pastor 2 accounts for but 
one printer in Medina del Campo after 1532 and before 1541, 
Pedro Tovans, "impressor de libros que biue á corral de bueyes 
15XXXIIIJ." I was not able to place side by side with Radiana 
for careful comparison a book bearing the ñame of this printer. It 
is not impossible that a competitor whose ñame has not come down 
to us was established in the Corral de Bueyes; yet all the existing 
documents are in favor of Tovans. Salva likewise does not hesitate 
to assign to him the edition of the Canción de Luys del Castillo men- 
tioned above. 

It is not without importance for the date of printing that Radiana 
formed part of a large volume of originally sepárate works that seem 
to belong to the same period. The titles in this volume are Usted 
in the Bibliotheca Heberiana, Vol. VI, No. 2818. Only five of the 
works are dated. These are, No. 9 (1535) ; No. 54 (1537) ; No. 56 
(1535); No. 58 (1536); No. 59 (1534). No. 7 is entitled Coplas 

1 In the Catálogo de Salva, No. 1337, under Badiana is the following statement: 
"El ser las laminitas de la portada iguales a las empleadas en la T esorina y Vidriaría, 
induce á creer esté impresa por el mismo y tal vez en Zaragoza." The author of these 
plays, Jayme de Guete, is oí Aragonese origin, as he states on the title-page oí Tesorina, 
but I see no reason for thinking that his plays were printed in Saragossa. 

2 La Imprenta en Medina del Campo (1895). The quotation is taken from article 
No. 6. 

509 



4 R. E. Ho0se 

por Alonso de Toro Coxo, sobre la abundancia del Vino que Dios ha 
dado enel año de XXXI y enel año de XXXII, and this refers, I 
presume, to the years 1531 and 1532. If the history of this volume 
were known, one would probably find that it was formed within 
a-short time after the latest date mentioned. It would not only 
have been very difScult to bring together even a decad^ later the 
fifty-nihe pieces mentioned under the number cited, but it is improb- 
able that a late collection of such varied content would have shown 
so little variation in date. 1 

The language of the author is Castilian. The dialect put into 
the mouths of the shepherds had become too artificial to assume that 
it represents the peasant speech of the writer's province, and I have 
not been able to attach with any certainty to one locality the ñames 
of the saints mentioned. It is of no significance that Bilbao is named 
in 1. 1458, but the two reférences to Valladolid (1. 38 and 11. 89 ff.) 
where Juanillo places himself by saying, "Aqui me han burlado," 
furthermore, the knowledge of the city shown in 11. 37 and 48, and 
finally, the printing of the play in the neighboring city of Medina 
del Campo, all lead to the conclusión that the author was living in 
or near Valladolid when he wrote this play. 

Radiana forms one of a group of plays already classified by Schack, 2 
Menéndez y Pelayo, 8 and others, as direct imitations of Torres 
Naharro and the Celestina. While but little of the content of these 
plays comes from other sources than the Celestina, the plays of 
Encina, and especially those of Torres Naharro, and while the form 
is wholly that of the latter author, insufficient stress has been laid on 
the f act that a very definite type of love and intrigue comedy that 
was essentially different from these models was developed before 
or during the fourth decade of the sixteenth century. When this 
type was once formed, the individual plays owed more to the other 
works of the group than they did to their prototypes. Until the 

1 A similar collection in Munich described by Ferdinand Wolf (Sitzungaberickte of 
the Vienna Academy, Phü.-Hlst. Class. [1852], VIII, 114 fr.) bears dates ranging from 
1547 to 1554. One statement of Wolf (p. 116) is of interest here: "Es liegt in der Natur 
der Sache, das solche für das Volk geschriebene und von dem Volke dargestellte Stücke 
von geringerem Umfange, gleich den fliegenden Blattern dúrch Verbrauch und Nicht- 
beachtung dem Verderben preisgegeben, sien in nur sehr geringer Anzahl erhalten haben.' 

2 Op. cit., I, 195. 

3 Estudio Preliminar to the Propaladla, pp. cxlvi ff. 
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The Comedia Badiana of Agustín Oktiz 5 

chronology of the period separating Torres Naharro and Lope de 
Rueda is somewhat settled, it cannot be known what authors were 
chiefly influential in the developnaent of the type. 

Beyond the general resemblances already indicated, I have 
noted the following details illustrating Ortiz' indebtedness to his 
predecessors. 

The first act of Radiaría, which Cotarelo y Mori 1 calis useless, 
appears to have been inspired by the lament at the beginning of Gil 
Vicente's Comedia del Viudo. 2 While there is but little verbal similar- 
ity between the two passages, their extreme likeness in other respects 
makes it seem improbable that they are of independent origin. 

Torres Naharro's Himenea must have exerted a direct influence 
on Radiaría. Turpino's conversation with Marpina, 11. 358 ff., is 
wholly in the manner of that between Bóreas and Doresta (Propaladia 
II, 45-48, Libros de Antaño), and when Turpino says, "Si vienen 
diez, que mi espada los despierte el morir," the author has in mind a 
passage earlier in Himenea (p. 19) where Eliso says, "Vengan diez, 
cuerpo de Dios, Que no se irán alabando " (cf . note to 11. 383-85) . 
In both plays, likewise, the successful lovers reward their servants 
in much the same manner (cf. 11. 932 ff., and note). Lireo's plot 
to catch the lovers was probably suggested'by that of the marquis 
in Himenea, while Cleriano, like Himeneo, averts the tragedy at the 
critical moment by proving himself an elegible suitor. It would 
be unwise to insist too strongly on a direct influence between these 
plays in each case of general resemblance between scenes which, by 
their very nature, must abound in all drama of intrigue, yet, taken 
as a whole, the similarities noted form conclusive evidence that 
Ortiz was well acquainted with the Comedia Himenea. 

Shepherds with their horseplay and coarse jests were stock 
characters of the Spanish drama of the early part of the sixteenth 
century. Torres Naharro used them rather sparingly, but it is 
evident that the hortelanos in his Comedia Aquilana furnished material 
for one of the shepherd scenes in Radiana (cf . 1. 760, note) . 

Lastly, Ortiz f ollowed Torres Naharro in his liking for the popular 

1 Estudios de Historia Literaria de España (1901), p. 198. 

2 Por evidence that sepárate plays of Vicente were in circulation before the publication 
OÍ his COllected works, see A. L. Stiefel, Archiv für das Stttdium der neueren Sprachen und 
Literaturen, CXIX (1907), pp. 192 ff. 
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6 K. E. House 

proverb. Several of the proverbs common to both are cited in the 
notes (cf. 11. 93, 323, 401). The list of these parallels is not intended 
to be exhaustive, and I have given them merely to show the method 
of the earlier author continued in the later. 

The literary merits of Radiaría are small. The author's diction 
is often obscure, his verse lacks elevation, 1 and too often his choice 
of words seems guided by the needs of the rhyme rather than by 
the sense. Very little originality is displayed in the creation of 
characters or in the construction of the plot, and the comic devices 2 
are merely commonplaces of the time. Yet because of his lack of 
originality, Ortiz was all the more fitted to construct a play that is 
characteristic of the period to which it belonged. Thus, in spite 
of its mediocrity as a piece of literature, the light that Radiaría may 
throw on other dramatic works of the period seems to justify 
the labor of an apprentice in bringing out this new edition. 

The strophe form, counting one final unaccented syllable, is 4a — 
8a — 86 — 8a — 86. Acts I and III begin with five full octosyllabic 
lines rhyming a — 6 — a — a — 6. At the commencement of Acts II 
and IV the short line is omitted, as also between 11. 1343-44 and 
1372-73. 

Unlike Encina and Torres Naharro, Ortiz took great liberties 
with the short line. Hiatus is especially frequent, and the rhyme- 
accent often falls on the fourth syllable. For these reasons I have 
not taken this verse into account when treating questions of meter. 

In regard to vowel eombinations within the word, but few points 
need be noted. In the inflectional endings of the imperfect and 
conditional ía, is monosyllabic in the folio wing cases: teniamos 722, 
decia 778, auia 837, remouia 1176, oya 1227, haría 294. The oíd 
monosyllabic ie is found in auie 716 and in hazie 784. Ea is mono- 
syllabic in sea 1271, 1332; in írae(s) 125, 808, 851 ; traeré (unaccented) 
1453; in reales 707; and in ea! 739. Diabros 661, 721, 867, 1077, 
1080, 1390, 1440, contains a monosyllabic ia, contrary to the usage 
at this time as found by Robles. 3 Cleríano is trissyllabic in 1. 112, 
but elsewhere ia is always dissyllabic in Cleríano and in Radiaría. 

1 Cí. Cotarelo y Morí, Estudios de Historia Literaria de España, p. 198. 

2 Cf. A. Bonilla y San Martín, Advertencia to the Comedia Tibalda oí Perálvarez 
de Ayllón and Luis Hurtado de Toledo (1903), p. ix. 

3 Ortología Clásica de la Lengua Castellana (1905), §520. 
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Elisión bef ore initial h from Latín / in an accented syllable is 
rarely permitted. The only examples are 699, 1212, 1486. The 
first of these is easily corrected, and the last is a repetition of the 
refrain of 1477 and 1479 with an additional introductory que. Some 
ten elisions are found with an unaccented vowel. About forty 
lines show hiatus between vowels. Many of these cases are accounted 
for by rhetorical pauses within the line (cf. 34, 473, 834, 1131). Of 
purely metrical náture, however, is the desire to sepárate two accented 
syllables. This effort to keep intact what Morel-Fatio 1 calis the 
mouvement binaire, is here strongly marked for all parts of the line (cf . 
213, 326, 1276, 1327, 1446). In El Mágico Prodigioso the hiatus 
is used to sepárate the last two accented syllables of the line only. 
Yet our author's system is not perfect, for rare instances are found 
(cf. 414, 978, 1262) where accents are brought into contiguous 
syllables by elisión. A few lines remain in which hiatus must be 
ascribed to poetic license (cf . 472, 1005) . 

When all possible allowances have been made for hiatus and 
elisión, there stíll remain a few incorrect lines. No emendations 
based on faulty meter alone have been introduced into the text, 
but attention has been called to deficiencies, and such changes as 
seemed worth while have been suggested in the notes. 

The rhyme word is often repeated; cf. reues:reues 167-69, suerte: 
suerte 226-29, as also 473, 703, 834, 1238, 1468. Assonances occur 
in gente: entre 143-45, pies: diez 381-83, tres: diez 825-26, respingo: 
digo 1116-18, alguno:culo 1384-86. Such cases as Valladólid:alli 
38-40, Turpino: maligno 276-78, paresce : acaece 1294-95, es:per- 
doneys 1348-49 fail to accord in spelling only. Many of the rhymes 
were distorted by the printer, but fortunately the needed correction 
was generally evident. 

In the treatment of the text I have tried to be conservative. 
The orthography of the original is reproduced without change, but 
the printer' s abbreviations (the most common one being the bar over 
a vowel to indícate the omission of a following n) have been resolved. 
In the oíd print the ñames of the speakers were represented by a single 
letter or at most two letters. These have been somewhat expanded 
for the sake of easier recognition. Beyond these changes no letter 

1 Of . Morel-Fatio, El Mágico Prodigioso (1877), pp. Ivii ff. 
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which is not duly indieated has been intentionally added to, or taken 
from, the text. Evident errors have been corrected, but nothing has 
been assumed to be wrong for which justification could be found. 
Words or letters inclosed within brackets are additions of the editor. 
Other faulty readings have been relegated to the notes when it has 
seemed possible to restore, with some degree of certainty, the 
author's text. Punctuation is almost wholly lacking in the origi- 
nal, and words are joined or separated in a chaotic manner. The 
changes that have been made in the división of words for the sake 
of clearness or uniformity have been indieated only in doubtful 
cases. The text is here punctuated in accordance with my interpre- 
tation of its meaning. Naturally, cases are to be found where a 
different interpretation is possible. 

Words and meanings not to be found in the latest edition (1899) 
of the dictionary of the Spanish Academy have been treated in the 
notes, but inflectional forms of the sixteenth century which are 
easily found in treatises on historical grammar have generally been 
passed without notice. The lack of critical texts and adequate 
dictionaries has made the explanation of dialect material difficult 
and uncertain. I have, however, attempted to explain every serious 
difficulty, and even where I was far from satisfied with the result, 
have offered suggestions that are open to criticism in the hope that 
they may aid another to succeed where I have failed. 
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Libeo 1 Riobeto Eadiana Marpina Cleriano 

Türpino Girado 2 Pinto Juanillo Sacristán 

COMEDIA INTITULADA EADIANA 

compuesta por Agustín Ortiz, en la qual se introduzen las personas 
siguientes: primeramente vn cauallero anciano llamado Lireo y su 
criado Bicreto, y vna hija deste cauallero llamada Badiana y su criada 
Marpina, y vn cauallero llamado Cleriano y su criado llamado Tur- 
pino, y tres pastores Girado 3 y Pinto y Juanillo, y vn Sacerdote. 
Bepartese en cinco jorna,das breues y graciosas y de muchos enxemplos. 
Entra Juanillo* con el introyto y dize : 

•These ñames appear in the order given above the wood-cuts which represen t the 
characters in the play. A reproduction of the title-page below the cute is to be íound in 
the Catálogo Salva, No. 1337. 

2 Sirado. 

3 Lirado. This correction has been noted already by Salva {Catálogo, I, 473). With 
the exception of the two spellings on the title-page, the ñame is written Girado, Jirado, 
or Xirado. 

1 In the plays of Torres Naharro the speaker of the prologue does not reappear on 
the stage; cf. Menéndez y Pelayo, Estudio Preliminar to the Propaladla, II, xcvi. 
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INTROYTO [Poi. i„] 



Juan. Sant Silbestre 

y el macho del acipreste 
decidida sobre vosotros, 
y el su bordón vos atieste 
5 y os de paz con sus quillotros; 

si cudiera 
que tanta gente estouiera. 
O prega a el alto Dios 
de hazer ora siquiera 
10 que parays cada una dos; 

porque aya 
harta gente con que vaya 
nuestro rey contra líos moros, 
y con su gran atalaya 
15 líos acose como a toros, 

y bien huerte; 
y para que den la muerte 
aquel traydor can cerbero 
que nos trata de tal suerte 
20 (el bellaco majadero 

hendo daños) 



2. This Une may allude to the poem of Juan de Mena, " Sobre un macho que compró 
de un archipreste." Cf. Menéndez y Pelayo, Antología de Poetas Líricos Castellanos, I, 
287-90. 

2. déla cipreste (sic). Acipreste is a form of ten found in older Spanish. Porexample 
of this period see Torres Naharro, Propaladia, II ( 1900), 8, " Quiero her un acipreste." 

4. el. Archaic at this time in Castilian; cf. Gessner, Zeitschrift für romanische 
Philologie, XVII, 333. 

4. vos. Archaic also; cf. Gessner, op. cit., XVII, 4. 

5. quillotros. Cf. quillotre, 732 and 851; quillotrazo, 733. For a discussion of this 
intranslatable word see the vocatralary to Cañete's edition of Lucas Fernandez, Farsas 
y Églogas (1867) . 

6. cudiera. The inftaltives cudar and cudiar are found beside cuidar. The e-pre- 
terite of cudiar would give cudiemos, cudiestes; cf. Menéndez Pidal, El Dialecto Leonés 
(1906), p. 53, and Navarro Tomas, "El Perfecto de los Verbos -ar en Aragonés Antiguo," 
Bevue de Dialectologie Romane, I, llOff. Cudiera must have developed by analogy to 
these forms of the preterite. 

8. prega = plega; cf. Cuervo, Apunctaeiones Críticas sobre el Lenguaje Bogotano, 
5th ed„ §731. 

8. a el. Cf. Keller, Historische Formenlehre der spanischen Sprache (1894), p. 29, 
and Bello-Cuervo, Gramática Castellana, llth ed., 8272, note. 

13. líos. Cf. Menéndez Pidal, MI Dialecto Leonés, pp. 31-32. 

14. atalaya — army, a meaning not found in the dictionaries. 

18. aquel = á aquel; cf . Fitz-Gerald, Versification ofthe Cuaderna Via (1905), pp. 49 ff. 
21. hendo = haciendo. Cf . Keller, Formenlehre, p. 68. 
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y Dios le de malos años 

al bellaco engañador, 

y para cegar sus caños, 
25 Dios nos de huerte favor. 

Ver do corre 

aquello con que socorre 

a la seta que a tomado, 

y duna muy huerte torre 
30 le veamos nos colgado. 

Que hareys 

si os digo con que holgueys 

con prazeres muy tamaños? 

Escucha, entenderéis; 
35 assi os de Dios buenos años. 

Yendo vn dia 

junto ala pastelería, 

passando en Valladolid 

dos por dos en romería, 
40 vi que vienen por allí, 

muy en hiestas, 

dessas putas rabetiestas 

que saben muchos refranes, 

y muy bestidas de fiestas. 
45 Lias Ueuauan dos rufianes. 

Va en concierta 

que las dexan ala puerta 

del Campo junto a su casa. 



27. aquollo. Mispriut for aquello ■» á aquello. 

32. li for si. Mispriut or broken type, as also in 1. 293. 

34. escucha. Cf. Menéndez Pidal, Manual Elemental de Gramática Histórica 
Española, 2d ed., §115 (3). 

37. With the means at hand I have not been able to lócate the pastelería oí the 
early sixteenth century. Time or the disastrous conflagration oí 1561 may have driven 
It to uew quarters. The following passage from a print oí 1739 is perhaps immaterial 
but not uninteresting. Don Eusebio and Don Jacinto had entered Valladolid "por la 
puerta del Campo grande." The next morning they went sightseeing: "luego fueron 
& la Plazuela Vieja, donde después que por su dinero, comió cada uno un panecillo de 
zaratán, y una torta de leche, se tragaron con los ojos un millar de ellas, porque en aquel 
sitio son apetecibles 8, los satisfechos, qué har& 3. los hambrientos?" — Antonio Muñoz, 
Aventuras en Verso y Prossa (ed. Baist 3 907), p. 35. 

42. robe tiestas = rabitiesas. For tiesto see the vocabularios to Lucas Fernandez, 
and to Eouanet, Autos, Farsas, y Coloquios del Siglo XVI (1901). Interchange oí pre- 
tonic e and i is frequent: implea (200), inuesible (291), intincion (365), ceuil (871, 1405), 
etc.; cf. Menéndez Pidal, Manual, §16. 

48. "Atravesada ésta que pudiéramos calificar de ante-ciudad y un puentecülo sobre 
el Esgueva, introduce á la población un arco titulado de Santiago y sustituido á la antigua 
puerta del Campo." — José Quadrado, Valladolid, Falencia y Zamora (1885), pp. 14-15. 
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Hutras ellas boca abierta, 
50 callente hecho una brasa, 

yo yua alia. 
Vino la una hazia ca 
llamando me con señuelas. 
Yo, contento della ya, 
55 lleuola a las callejuelas. 

Por San Pego, 
vino la bellaca luego, 
antes que yo comencasse, 
mas encendida quel huego, 
60 diziendo que la pagasse 

en buen dinero, 
"o pésete a Sant Ceruero, 
pues hagamos la hazienda." 
Dixo ella, "par Dios, primero 
65 me darás dinero o prenda." 

Por mi mal 
le di en prendas un real, 
y luego empego a dar gritos. 
Con su espada y su puñal [ Fo1 - *»" 

70 vino vno de sus espritos 

para mi, 
y dixola: "Vos dezi, 
que os a hecho este villano." 
Dixo ella: "Trajo me aqui, 
75 y ora haze del tirano." 

Vino el, 
saca su espada y broquel, 
y hazeme treynta fieros 
que me quebrara la hiél, 
80 o le diesse mas dineros. 

Dile poco. 
De vn ducado dio me troco 



49. hutras. If the íórm is correct, this is f or fui tras; cf . Gassner, Das altspaniscke 
Yerbum (1897), p. 182. This formfor ser isfoundin Torres Naharro, Propaladla l (1880), 
p. 225; "Cuando yo hu viñadero," and in the Recopilación de Diego Sánchez de Badajoz, 
II (1886), p. 26: "Luego yo hu la engañada." A prepositton would give a smoother 
reading here, and we may have a printer's blunder for something Uke the "y tras esto" 
of 1. 106. 

52. ca = aca. 

55. eaUejuellas. A misprint. 

64. par. Cf. Cornil, Romanía, X, 93-95. 

70. espritos. This form is found severa! times in Bouanet, Autos . ... del Siglo 
XVI; ef. Vocabulary. 
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para beuer vn chinflon, 
y dixo: "Anda para loco. 
85 Nos arroje vn bofetón." 

Ves aqui; 
beui el vn marauedi, 
tengo otro para altramuzes. 
Vome de Valladolid 
90 otro dia entre dos luzes 

sin cornado. 
Aqui me an burlado; 
mas dize acullá el refrán, 
"sino quieres ser engañado, 
95 no fies cuerpo de san." 

Baste ya. 
Señores, aqui verna 
vn poco de nobre gente. 
A decillo vine acá, 
Í00 y on ora me vino a mi[ente], 

o que rudo! 
El primero es vn biudo, 
y este trae nobre gente: 
vn criado muy sesudo, 
105 el qual es leal siruiente; 

y tras esto 
viene luego muy de presto, 
sin detenerse bocado, 
vn galán lindo, compuesto, 
110 y Turpino, su criado. 

Mira al qual. 



83. chinflon, Not íound in the Spanlsh dictionaries to which I have access, but 
compare chiflar, fam. "Beber mucho y con presteza vino ó licores" (Dic. Acad.). For 
the epenthetic », cf . Cuervo, Apuntaciones, §§785, 789. 

85. nos =no os? This Une is not clear to me. 

92. This Une is too short. 

93-95. Cf. Torres Naharro, Propaladia, II, 22. 

94. Eead for the meter quies, or one of the short forms of sino. The fact that the 
printer seemed to have trouble with quies in 1. 216 adds to the probabüity of its being 
the best correction here. 

100. on=aun. The same form is foundinU. 671, 698, 1074(?), 1088. .ánisfound 
inU. 1194, 1295, 1297, 1365; an que, 829. Cf. Pietsch, "Notes on Spanish Folklore," 
Modern Philology, V, 100. 

100. a mi. I am indebted to Dr. Pietsch for the reading a miente. 

108. bocado. Here used as in Portuguese; cf. Moraes, Diccionario da Lingua 
Portugueza, 7thed., "porcao pequeña, nao só de cousa de comer, mas tambem de outras, 
de tempo, caminho, etc." This figurativo negativo may be added to those coUected by 
Lang, Modern Language Notes, I, pp. 64-65; II, p. 186; and American Journal of Philology, 
VI, 80fl. Cf. also Comfort, Modern Language Notes, XXIII, 61-62. 

519 



14 K. E. House 

Cleriano cuenta su mal, 

que muere por vna dama. 

Su moco, no muy bocal — 
115 (vereys en fin lo que trama 

sin tardar) 

que quando van assacar 

la hija, sin mas rodeo 

salta el padre a lo estoruar, 
120 el qual se llama Lireo 

dolorido. 

La Badiana (o perdido!) 

es hija del enbiudado. 

Su padre, que aueys oydo, 
125 trae consigo otro criado 

muy discreto, 

el qual se llama Ricreto. 

Este estorua los amores 

a Marpina y Turpineto, 
130 que son los reuoluedores. 

La moceta 

a por nombre Marpineta, 

y Radiana, la dama. 

La moca como alcahueta 
135 concierta el galán y la ama 

sus amores. 

Luego vernan tres pastores, 

Juan, Pinto, también Girado. Aij 

Mirareys los bien, Señores, 
140 que traen gran gasajado. 

Que habrar! 

y no lo se relatar 

como lo dirá esta gente. 

Casi al fin vereys entrar 
145 vn crego, mal huego le entre 

con sus melenas. 

Repártese en cinco cenas 

la comedia singular. 

Assi ayays buenas estrenas. 
150 Todos haze por callar. 

117. qne. 

122. o perdido. The author was evidently hard pressed for a rhyme word. 

13S. concierta "concierta á. 

135. la ama. Of. Keller, Formenlehre, p. 29; Cuervo, Apuntaciones, §202. 

14S. crego = clérigo. 
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No se os pierda, 
a quien digo, gente cuerda, 
todos calla, pues os toca; 
son prega a Dios que de mierda 
155 se os hincha a todos la boca. 



JORNADA PRIMERA 

Lireo, Ricreto 

Lir. Estoy agora espantado 

de mi mesmo y de mi vida. 
Como estoy tan trastrocado, 
y quan mal que me a pagado 
160 la fortuna fementida! 

O traydora, 
de alegría robadora, 
franqueza de mil pesares, 
que cada momento y ora 
165 de ene jos me das mil pares! 

Dimi pues 
porque biues al reues: 
que, al que te ama, le destruyes, 
y, al que te trata al reues, 
170 cien mil vezes le atribuyes. 

Pues porque? 
En verdad que yo no se 
si te enoje vez alguna. 
Perdóname si herré. 
175 No me mal trates, Fortuna, 

que, a mi ver, 
no consintió mi querer, 

152. quien. Cí. Cuervo, Notas to Bello's Gramática Castellana (1908), pp. 53-54. 

154. sonvsino. Sonó is found In 1. 819. 

155. baca. Mlsprint íor boca. 

165. enejos. Probably a misprlnt for enojos. 

166. mi. Cí. si, 1. 208. Keller, Formenlehre, p. 26, mentíons the existence oí mi, 
ti, si, dative and accusatlve, and other examples from the manuscript oí Valdés' Diálogo 
de la Lengua are given by Boehmer, Romanische Studien (1895), p. 468. An adequate 
investigatlon of such forms has not yet been made. In mi we may have a strong form, 
like the Frenen moi used aíter the positlve imperativo, or simply an assimilation oí dime 
to dimi. The supposltion oí Leonese influence to change final e to i is not elsewhere 
supported in this text. Si may be accounted íor by the tendeney to vacillation between 
pretonic e and i; cf. note to 1. 42. 

170. atribuyes. The use 1 oí this word in the sense of reward, favor, with object oí 
person only, is unusual. 

171. pnes. A mlsprint. 
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16 K. E. House 

mi voluntad serte varia. 
Porque me echas a perder, 
180 mostrándoteme contraria? 

O Ventura! 
no ay humana criatura 
que tal perdida perdiesse, 
ni quien con tanta cordura 
185 tantos trabajos sufriesse, 

ni es nacido, 
en los tiempos que yo he vido, 
quien perdiesse tal mujer. 
Lo ganado va perdido 
190 en tal perdida perder. 

No profana, 

nunca fue loca ni vana; 

nunca tal muger se vio. 

O que pierdes, Radiana, 

195 nunca tal muger perdió! 

En mal punto 
me vino tanto mal junto; 
en perder yo tal presea, 
mi triste muerte barrunto. 
200 Venga, que en mi bien se implea, 

vente, Muerte. 
No cures de detenerte, 
ni te apiades de mi; 
pues todo mi bien se vierte. 
205 Ven, que yo te espero aqui. 

Triste yo, t Fo1 - *•] 

quien para tal se caso! 
O quien nunca si dixera: 
" Quando Dios me la lleuo, 
210 lleuarame a mi siquiera." 

Ric. No es razón 

que sigas tu esclamacion, 
pues no se te sigue al, 
si no doblar la passion, 
215 y assi viene mal tras mal. 

Quies mirar! 



187. vido. Oí. Gassner, Das altspanische Verbum, p. 192. 
206-7. These two Unes appear as one in the Gothic edition. 
208. ai. Cí. note to 1. 166. 
216. qui es. 
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Quien se quiere intitular 
de animoso y de prudente 
a de suffrir y passar 
220 qualquier soberuio acídente. 

Lir. No lo digas. 

Ric. Ruegote mas no prosigas, 
porque Dios tienta al fiel, 
y le da muchas fatigas 
225 por conoscer que ay en el 

por tal suerte. 

Tu no desseyes la muerte, 

porque es a Dios omicida, 

y, guiando de otra suerte, 

230 pierdes dos vezes la vida. 

Lir. Que porfía! 

Yo pense que mas sabia 
tu ciencia y reargüir. 
Quien tal pierde, mas valdría 
235 que aboresciese el biuir. 

Ric. Esso niego. 

As de sofrir con sossiego 
qualquier bien o aduersidad. 
Lir. Yo digo que hablas ciego. 
240 Ric. Tu dizes, señor, verdad. 

Se entender 
que vna mala muger 
(sobre este punto me fundo) 
que basta a echar a perder, 
2á5 no vn reyno, mas todo el mundo. 

Lir. Pues la mia? 

Ric. Yo te digo que podia 

loarse entre mil mugeres. 
La corona merescia 
250 sobre quantas conoscieres. 

Por llorar 
no la as de resucitar, 
avnque mas tristezas hagas. 
Vamos ora reposar. 
255 No renueues viejas llagas. 



227. desseyes. Oí. Kéller, Formenlehre, p. 51. 

254. Y. ora de r. Ora — ora á. The de mast be an addition of the printer. It may 
have been taken inadvertentíy from 1. 252, or have been added to emend a seemingly 

incomplete sentence. 
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18 K. E. Hoüse 

JORNADA SEGUNDA 

Cleriano, Turpino, Marpina. 

Cler. A lo menos, Cleriano, 

bien te puedes alabar 

que morirás mas hufano 

que nadie puede pensar. 
260 Bien heziste 

en darte, como te diste, 

a la dichosa prisión; 

pues que lugar lo touiste 

en ponerte en deffension, 
265 considera 

que vna vida lastimera, 

vn quexarte noche y dia, 

aquesto siempre lo espera, 

y no plazer ni alegría. 
270 La esperanca 

me hará no hazer mudanca Ali 3 

donde el coracon dexe, 

mas antes con confianga 

costante me mostrare 
275 de contino. 

Ven acá; dime, Turpino, 

que haré en este tal caso. 
Tur. Quel amor falso, maligno 

quiere destrocar tu vaso 
280 de virtudes, 

mi señor, jamas ayudes 

a tu vario pensamiento; 

mas si de ti le sacudes, 

luego eres libre y esento 
285 dése mal. 

Cler. Ven acá, bruto bestial; 

aquel que Cupido hiere, 

avnque sea vn animal, 

sanara si el no quisiere. 
290 Tur. Es posible? 

Cler. Avnque boluiesse a inuesible, 

el amor es ya tan fuerte 



274. costante. Of. Cuervo, Apuntaciones, §8809, 816. 

278. maligno. Cf. malina, 1. 556, and Cuervo, Apuntaciones, §815. 

284. esento. Cí. Cuervo, Apuntaciones, % 817. 
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que si le viesse mouible, 

haria por darle la muerte. 
295 Tur. A señor! 

metido me as en temor 

en sentir tu graue quexa; 

mas por quitar tu dolor, 

aqueste cargo me dexa. 
300 Te prometo 

trabajarlo muy secreto 

para auerte medicina. 

Sufre tu como discreto; 

dexame hablar a Marpina, 
305 su criada. 

No me verán dar pisada, 

ni lo sentirá su padre. 

Yo mirare bien la entrada, 

pues que ya no tiene madre 
310 que guardaua. 

Cler. Si la madre la miraua, 

el padre la vela mas; 

si la madre la encerraua, 

con mil guardas la veras. 
315 Tur. Pues huho! 

aquessa me quiero yo, 

pues Dios me de malos fines 

sino le muestro quien so. 

Si la topo en sus jardines, 
320 si me escucha, 

o si quiere tener lucha 

y dar oydo al mancebo, 

veras si pesco la trucha 

sin que lleue mucho cebo. 
325 Cler. Ven acá, 

porque orden se hará 

que tu no fuesses sentido. 
Tur. Digo que ella se vendrá 

al lugar que me as oydo. 
330 Su criada, 

avnque sea mas taymada, 

293. Z». 3For«. 

323-24. Oí. Torres Naharro, Propaladla, II, 260 (also I, 229-30), 

NI vemos que toma truchas 

Quien no se moja las bragas. 
327. fnesses. 
331. seas. 
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20 R. E. Hoüse 

tengo de la trabucar 

que sea mi enamorada, 

y huelgue de lo acetar; 
335 y acetado, 

esta ya medio tramado 

y ando el medio camino. 

Tu veras si tu criado 

no haze perder el tino 
340 a Radiana. 

Prométete con fe sana 

de hablar mi nueua amiga, [Poi. 4rj 

y hazer que vna mañana 

podays hurdir vuestra liga. 
345 Ora andar. 

Vamonos sin mas tardar 

donde vn rato reposemos. 

Huelga tu de me dexar 

lo que entre manos tenemos. 
350 Vamos via, 

que yo me bueluo otro dia 

a comencar esta trama. 

Valame Sancta Maria! 

Esta es la moca o la ama? 
355 Cler. Es la moca. 

Tur. El pelo se me alboroca. 

Dexame, señor, con ella. 

El coracon me retoca 

en veros tan linda y bella. 
360 Mar. O traydor! 

Quien os dio tanto fauor 

que entrassedes al jardín? 
Tur. Decírtelo he sin temor 

el principio, medio, y fin. 
365 Mi intincion 

dio osadía a la razón 

a que entrasse sin mandado, 

y a que sin mas dilación 

me diesse por tu criado. 
370 Mar. Que donoso! 

Soys, hermano, algún raposo, 

341. confessana. 

342. The meter permits either hablar mi .... or hablar a mi The direct 

object after hablar is not unknown; cf. Lope de Vega, La Esclava de su Galán (ed. 
Kressner, 1889). Act III. U. 345-46. 

371. rapaso. 
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que buscays temprano muerte. 
Tur. Soy el que ningún reposo 

se me siguió solo verte. 
375 Pero miento, 

que mucho contentamiento 

tengo en verte en mi presencia, 

mas dóblaseme el tormento 

en conociendo tu ausencia 
380 Mar. Dime pues, 

como quisieron tus pies 

acercarte a mala muerte? 
Tur. Boto a Dios, si vienen diez, 

que mi espada los despierte 
385 el morir! 

Yo le quiero rescebir 

si tu me lo quieres dar. 
Mar. No cures mas de argüir, 

que todo es lisonjear. 
390 Vete fuera. 

Tur. Mi vida muy lastimera 

fuera ira, mas quedare 

do quedara mas entera 

mi fe; pues a ti se fue 
395 de su grado, 

do moriré sepultado 

en tu renombre y memoria, 

y que, si tu me as penado, 

muero; mas biue mi gloria. 
400 Mar. Ya lo vemos 

que nadays siempre sin remos, 

y os ahogays a la orilla, 

y fingís diez mil estremos, 

y penas por marauilla 
405 pues te mato. 

Acontecete algún rato, 

estando al mejor comer, 

de tenerte yo en el plato 

lo que tienes menester? 



383-85. The parallel from the Comedia Himenea cited iu the introduction is much 
nearer this text than the similar passage in the Comedia de C alisto y Melibea (ed. Foulché- 
Delbosc, 1902) p. 144. 

401 fl. Of. Torres Naharro, Propaladia, II, 319, 
Todo fué nadar, nadar, 
Y ahogarme en la orilla. 
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22 E. E. Hoüsb 

410 Tur. Matadora, 

dexemos aparte agora Aüy 

mis penas, que son sin tiento, 

y, si as plazer en la ora, 

te contare vn breue cuento. 
415 Mar. Ve, bestial, 

torpe, grosero animal; 

no consigas tal locura, 

no te redunda algún mal. 
Tur. Avnque me des sepoltura 
420 de tu mano — 

Mar. Ora te creo milano. 

Ta! ta! No me digas mas, 

cuenta agora a passo llano 

qualquier cuento que querrás. 
425 Tur. Das licencia? 

Mar. Si, mas con poca audiencia; 

no cures contar despacio, 

porque tengo vna pendencia 

que entender en mi palacio. 
430 Tur. Mira, hermana, 

(assi biuas libre y sana, 

y gozes tu gentileza) 

que digas a Eadiana 

la muy crecida tristeza 
435 y gran passion 

que a sentido el coracon 

de Cleriano en querella, 

y que le an dado la vncion 

dos vezes por causa della; 
440 mas que Amor 

nunca fue consentidor 

que muriesse Cleriano, 

sino encendido en ardor, 

puesto el fuego de su mano. 
445 O Marpina! 

que si Dios no lo encamina, 

presto aura su monumento. 

Si le viesses; desatina 

mil vezes en vn momento. 
450 Mar. Ora andar; 

propongo de no escuchar 

tus razones varias locas, 
528 



The Comedia Badiana of Agustín Obtiz 23 

que si tal le quiero hablar, 

pedagos me hará las tocas. 
455 Tur. Por mi fe! 

de aqui no me partiré 

sin tu buen prometimiento 

contarle lo que conté 

delante tu acatamiento. 
460 Mar. Soy contenta, 

avnque no gano en la renta 

para agujas ni alfileres. 

O, en quanta passion y afrenta 

os veys, cuytadas mugeres! 
465 Tur. Vida mia, 

reponderasme de dia? 

Habíame, Marpina, hermana. 
Mar. De noche me parescia 

pero buelue de mañana, 
470 y a de ser 

que por me hazer plazer 

no te alaues despensa; 

mira, esto puede ser, 

no rescibas dello offensa. 
475 Tur. Bueno va, 

esso bien cosido esta. 

Da otra puntada mayor. 
Mar. Voyme porque viene ya 

Cleriano, tu señor. 
480 GUr. Dime, di; 

avn agora estas aqui 

en platicas con Marpina? C Fo1 - W 

Tur. Oy se busca para ti 

nueua y sana mediscina. 
485 CUr. Di, que tal? 

Tur. Quedo el amor tan igual 

que, si me echaua a enpujones, 

me prometió en lo final 

de remediar tus pagsiones, 
490 si pudiesse. 

Avnque pensasse y supiesse 

que las tocas la resgasse, 

le dirá quanto quisiesse, 

escuchasse, o no escuchasse. 

492. resgasse. Cf. Menéndez Pidal, Manual, §18(3). 
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495 Cler. Dixo mas? 

Tur. A la fe, mas y remas: 

que, hablada a Badiana, 

que la respuesta sabrás 

vn dia desta semana. 
500 Sera ansi. 

Cler. Turpino, haz tu de mi 

buena cera y buen pauilo. 

Que harás? triste de til 

que tu vida esta en vn hilo. 
505 Cleriano, 

pienso serte bueno y sano, 

que tu buscasses la muerte 

y tomarla con tu mano, 

pues amor se muestra fuerte. 
510 Tur. Necear! 

Cler. Hazme vn plazer o pesar 

que no hables murmurando. 
Tur. Antes quiero rebentar 

en verte a ti estar penando 
515 en tal congoja. 

Cler. O pena que no me afloxa! 

Muerte, euita este trabajo. 
Tur. Dar, dar habla con la roxa, 

doze dará este badajo. 
520 A señor, 

boto a tal! esto es peor; 

salte presto, porque veo 

que viene a mas ya mejor 

el viejo ruin de Lireo. 

JORNADA TERCERA 

Lireo, Ricreto, Pinto y Xirado. 

525 Lir. O mas inportuna vida 

que hombre humano sostiene! 

O vida triste corrida! 

O vejez mas abatida 

que hombre humano mantiene! 

514. penado. 

518-19. The following interpretation is suggested for these difflcult Unes: roxa — 
rubia and reíers to Marplna. A pejoratíve meaning may be attached to rubia; cf. 
Rodríguez Marín, Cantos Populares Españolee V (1883), 222 ft. (post-scriptum of Demó- 
fllo). 519. It will strike twelve, l.e., your difflculties will come to an end, since the resist- 
ance of Badiana will be overeóme with the aid of Marplna. 
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530 O Ricreto, 

paje mas sabio y discreto 

que de señor come pan! 

si me tienes vn secreto 

contarte todo mi afán, 
535 pues ventura 

me traxo a tanta estrechura, 

y a darme tantos cordojos, 

y a que tal mala ventura 

oyesse y viessen mis ojos. 
540 Ric. Mi señor, 

dame cuenta sin temor. 

Quien te da tanto pesar? 

Que, plaziendo al redentor, 

bien se podra remediar. 
545 Sin mentir, 

vn refrán oy dezir, 

y que aquel que esta escuchando A T 

su mal acaece oyr. 
[£«•.] Dios, pues tu eres de mi vando, 
550 tu sabrás 

mi querella sin compás. 

O vida que tanto afana 

a vna noche que no amas! 

Yendo a ver a Badiana 
555 ya Marpina, 

traydora falsa malina, 

infiel a su señor 

(no se que amor le encamina, 

ni se quien es el traydor 
560 que la sigue. 

Quien es que assi me persigue? 

O viejo desuenturado!) 

combatióla que se obligue 

a tomar enamorado. 
565 Yo escuchaua, 

y mil vezes me tentaua 

el diablo a querer entrar, 

y después me recelaua 

solo por no perturbar 
570 a mi hija. 

Si yo entrara a la partija 

turbarala el coracon. 

534. contarte ■» contar te he. 
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26 E. E. Hoüse 

Ric. Ya no ay quien sufra ni rixa 
aquesta tan gran traycion 

575 marpinica. 

Muy bien se yo que se pica 
vn poco de requebrada, 
y que es propria y muy bonica 
para ser encorozada. 

580 Sin debate 

quiero tu merced me mate 
sino le trillo la lana, 
y sino doy vn combate 
a tu hija Badiana. 

585 Lir. Mira, ve 

alia a casa por tu fe, 
y estando hecha la cena, 
llama, que aqui esperare. 
Assi ayas buena estrena. 

590 Ve en volandas. 

Ric. Señor, haré lo que mandas, 
luego boluere por ti. 
De todas vias y vandas 
te sirue, señor, de mi. 

595 Lir. Dios loado, 

pues la fortuna me a dado 
tal mala ventura y suerte, 
y pues Se fue mi criado, 
quiero yo tomar la muerte. 

600 Ay de mi! 

En mal punto acá nasci, 
pues me siguió tal ventura. 
Tres géneros trayo aqui 
para tomar muerte dura. 

605 Quiero yr 

sin la vida redemir, 
pues que nunca me fue sana. 
Que nueuas podras oyr, 
triste de ti, Badiana! 

610 Que harás, 

quando la nueua oyras 
de la muerte que me atierra? 
Pienso que trabajaras 
morir de tu propria guerra. 

615 Hijos! Hijos! 
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Al nacer mil regozijos! 

Desque criados, hazeys, 

por poneros en letijos [Pol. 6r] 

por a donde rebolueys, 
620 gran contienda. 

A vnos costays la hazienda, 

y a otros lo que an ganado, 

y a mi sola aquesta prenda 

honrra y vida me a costado. 
625 O mal mundo! 

ya no ay mi par ni segundo. 

O vario traydor mudable! 

que tu lago tan profundo 

vna ora nunca fue estable. 
630 Ay que hago! 

que ya no me doy el pago. 

Sal, puñal, que tu as de ser. 

De passar tengo este trago; 

no me cumple detener. 
635 Mas primero 

te ruego, Dios verdadero, 

que perdones esta injuria. 

Ya me trae al pagadero, 

Badiana, tu luxuria. 
640 Hija mia, 

piensa que mas te quería 

que a la lumbre de mis ojos, 

mas ya quiero en este dia 

dexar cumplir tus antojos. 
645 Pin. A Girado, 

aballa, aballa priado; 

aguija, diabro majóte. 

Mira que emparamentado 

que veras vn hidalgote. 
650 Hi de Dios! 

Voto a san que vastays vos 

ser proprio aquella que espanta. 

O cuerpo ora non de nos! 

Do hurtastes essa manta? 

646. priado. Quickly. 

647. majóte. TTsed also by Lucas Fernandez (seeVocabuIary), but évidently the 
word has a broader depreciatory meaning than guapetón. 

652. aquella = á aquella. 

653. Cf. 1. 703. 
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655 OH. Reuentado. 

Lir. Mucho mas es empleado. 
Pin. Que todo esso no es nada, 
desvíate alia, Girado, 
frocarele vna pedrada. 
660 Sus, dezi; 

que diabros buscays aqui? 
Venís a hurtar ouejas ? 
Lir. Duélete, hermano, de mi. 
Gir. Di que dexe las orejas. 
665 Presto, presto! 

Lir. Mucho mas merezco questo. 

No cures darme pedradas. 
Pin. No llameys a nadie cesto, 
eos haré dar de nalgadas 
670 a traycion; 

y on por vida de Sansón, 
el cochillon me darás! 
Lir. Mas sácame el coragon, 
y ansina le ganaras. 
675 Pin. Si, haré. 

Dad acá, comencare. 
Hinca la rodilla al suelo. 
No medre, vuestra merce. 
Mandasme que os rape el pelo? 
680 Lir. Corta bien. 

No gastes mas almazen, 
que me das pena crescida. 
Pin. O cuerpo de Santaren! 

Nos entiendo por mi vida. 
685 Que dezis? 

Nos dexistes eos muris 

de terribre comenzon. A vj 

Lir. Cierto tu estas hecho cris. 
No te dixe, neciaron, 
690 y rogue, 

655-56. These Unes are not clear to me. 

659. frocar. Of. Vocabularios to Autos del Siglo XVI, and to Encina, Teatro Com- 
pleto (ed. Acad., 1893). 
669. eos = que os. 

672. cochillon. Cf. Menéndez Pidal, Manual, §16. 
684. nos = no os. 

687. comenzon. Probably for comezón; cí. I. 83, note. 

688. cris = eclipse. Of. Don Quixote, Pt. I, chap. xll, and note of Olemencin I (1833), 
246; Diego Sánchez de Badajoz, Recopilación, II (1886), 181, "secrisñ el sol;" J. Leite 
de Vasconcellos, Revista Lusitana, 4° anuo, p. 61, clis. 
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que quisiesses por tu fe 

por solo euitar mi mal, 

matarme, pues lo mande, 

con el mi proprio puñal ? 
695 Qir. Sus, que os ate, 

pues juro a san, sin debate, 

de lo hazer muy ligero, 

y on mala rauia me mate, 

sino hago como el carnero. 
700 Pin. Queres vos, 

en las manos de los dos 

vos dexares el pellejo. 

O cuerpo ora non de vos, 

echa acá esse cordelejo. 
705 Qir. O que abarcas! 

El pellejo a las comarcas 

le doy por dos medios reales 

o para aforro a dos arcas. 
Lir. Acabad presto mis males; 
710 Concluid, 

y de los dos me herid 

el que fuere mas artero. 
Pin. Juro a sant, si viene el Cid, 

no nos leuasse el cordero. 
715 O mal grado! 

que se nos auie olbidado 

lo mejor, según que creo. 

Como te llamas, cuytado? 
Lir. Llamóme el triste Lireo. 
720 Gir. O maldito! 

Do al diabro que negro apito! 

Teniamos por le matar. 

Desata poco a poquito, 

y tornémosle a soltar. 
725 A señor! 

Dinos ora tu dolor, 

que, avnque acá somos pastores, 

tenemos vn herrador 

que ensalma de mil dolores 

696. jnro. 

716. avie. Cf. Menéndez Pidal, Manual, §117(2). 

721. apilo. Cf. 1. 731 and Foerster, Spanische Sprachlehre (1880), p. 67. Apito 
Is found in Lucas Fernandez (cf. p. 36 and Vocabulary), and is the usual fonn In Porta- 
se. 
729. enxalma= ensalma. 
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730 Ved si es bago, 

axaqueca o espinazo 

o quillotre o mal dijada, 

si es essotro quillotrazo. 
Lir. Sacude otra badajada. 
735 Mi passion 

llega dentro al coracon; 

no puede auer curugano 

sino muerte por baldón. 

Ea que el alto soberano— 
740 Pin. Nos entiendo. 

[Lir.] Yd nos lo agora diziendo 

que se pudiesse entender 

que mi mal se esta riendo 

de tu muy poco saber. 
745 Gir. Hu, ha ha! 

Ora pues, señor, mira, 

si habrás con antiparo, 

a fe nosotros acá 

siempre habramos muy craro. 
750 Sea que quier; 

nunca Dios me dexe ver 

ni Uograr a Marinica, 

si yo vos puedo entender, 

y entiendo a la mi borrica. 
755 Lir. Ve, villano. 

Pin. Par Dios, seros a mas sano 

que nos digays vuestro mal. 

Traeré vnto de milano [Fol. 7r] 

y vn poco de vnto sin sal 
760 y dialtea. 

731. axaqueca = jaqueca; Cf . 1. 721, note. 

732. dijada = de ijada. 

737. curugano. Cf. Lucas Fernandez (Vocabulary), zurujano. Diego Sánchez 
de Badajoz, II, 241, writes letijo: regocigo. 

740. nos = no os. 

747. antiparo — antipara. Portuguese has the íorm anteparo. Hablar con antiparo 
is to speak obscurely. 

760. The author here (II. 725-60) recalls a passage from Torres Naharro's Comedia 
Aquilana, Propaladla, II, 305 ff. The Unes quoted are found on p. Sil: 

Galt. El herrador, 

Y el barbero, y la que enxalma, 

Y el viejo saludador, 

Que sana de cuerpo y alma. 

Y a mi hermana 

Que cay6 la otra mañana, 
La sano Marina Gil, 
Con una poca de lana 

Y el aceite del candil. 
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Lir. Mucho mas questo semplea 

en tan desdichado viejo. 
Gil. Par Dios, yo traya mas, sea 

y on vntazga de conejo, 
765 dilo cedo. 

Ric. Dios te haga alegre y ledo, 

y te guarde, mi señor. 
Lir. Soy tan triste que no puedo. 

Responde, buen seruidor, 
770 Es ya ora? 

Ric. Vamonos, señor, agora, 

y sentarte as a comer. 

Alia escuche a la señora, 

y hize por lo entender. 
775 Lir. Que decia? 

Ric. Decia que se perdía 

Cleriano en sus amores, 

mas decia que le cumplia 

que le mostrasse fauores 
780 Badiana, 

y que viniendo mañana 

conciertan de te dexar. 

La vellaca muy hufana 

no hazie sino tramar. 
785 Lir. O amigo! 

Al tiempo doy por testigo, 

si el y ella no an su pago, 

vayan con el enemigo, 

que los meterá en su lago; 
790 que, a mi ver, 

assi suelen succeder 

estos negros amoríos. 

Vamos agora a comer. 

Yo haré que queden fríos. 
795 Quedaos a Dios. 

Pin. Con el vayades los dos. 

Señor, guardaos de otra tal; 

prega a Dios que guarde a nos 

de todo teribre mal. 
800 A Girado! 

Esto esta desencumbrado. 

763. sea=seda. Sea, meaning cerda, is íound in Rato y Hévia, Vocabulario de 
loa Palabras y Frases Sablea (1891). 

764. vntazga =untaza. 
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Durmamos, pésete al ciego. 
Gir. Mas antes tengo pensado 

que jugassemos vn juego. 
805 Pin. Sus, por san! 

Sienta que tiendo el gauan. 
Gir. Pon cabe nos los barriles. 

Trae la quajada y el pan. 

Jugemos los chanbariles. 
810 Pin. Ora andar; 

Aqui me quiero assentar, 

y as de jugar sin renzillas. 

Quies primero merendar? 
Gir . Juguemos las quajadillas, 
815 y jugadas, 

haremos las reuanadas, 

y luego merendaremos. 

No se vayan las manadas, 

sonó mal rato tendremos. 
820 Pin. Echa, hermano. 

Gir. Ora sus, echo por mano. 

He vna en nombre de Dios. 

Digo hao! si yo lo gano, 

que lo comamos los dos. 
825 Ya son tres. 

Las quajadas van a diez. 

He quatro. 
Pin. Par Dios, mentís. 

Gir. No, que al comer lo veres, l*°i- '"1 

anque agora lo reñís. 
830 Pin. No hu nada. 

He tres, por Santa Bauada, 

809. jugemos. Written for juguemos. 

809. chanbariles. This rare word permits of widely different interpretations. The 
most satisf actory meanlng here is one given by Michaélis, Portuguese-English Dictionary: 
"chambaril, a gammon oí bacon." Unfortunately, little support for this deflnition is to 
be found iu the larger Portuguese dictionaries. A passage fax the Comedia Aquilana, 
írom which a portion of this scene is taken (cf. i. 760, note) gives a hint oí what we should 
expect here. 

GaU. Que si quieres, almorcemos, 

Aquí tengo pan y queso. 
Dand.iQué otra cosa? 
GaU. Dos tasajos, con su grosa, 
La mejor de Madrigal. 

— Propaladia, II, 271. 
The only other time I flnd the word in Spanish is in Lope de Rueda, I, 124 (ed. Acad.), 
where neither the context ñor the deflnition given by Cotarelo y Morí helps us here. It 
is not impossible, however, that the word used in Radiaría is a gaming term connected 
with chamba or chamarillero. 
819. sono<~ sino. 

538 



The Comedia Badiana of Agustín Obtiz 38 

y ora tengo de hechar vno. 
Gir. Besad acá, gente honrrada, 
entendesme, vno a vno. 
835 Pin. Tres y siete. 

Gir. Ya baco, vellaco asnete, 

auia quatro y ora quatro. 
Pin. Mal huego queme al mamuete, 
mentir, mentir cada rato, 
840 diabro tocho. 

Gir. Siete y ora vna son ocho, 

anda, diabro, ya son nueue. 
Pin. No mas por San Aguilocho, 
nos possibre que lo lleue. 
845 Gir. Tu, que auias? 

Pin. Otras siete eran las mias, 
y ora las que mas haré. 
Tiro tres, por San Jemias; 
pague lo quessa mece. 
850 Saca el pan. 

Traes el quillotre de Juan 
Keuano, lo delgadillo. 
Gir. Llega acá, pésete san, 
esse barril y el jarrillo 
855 de cuajada. 

Pin. O que buena vellacada, 
traes por quajada leche. 
Gir. Comamos, que no va nada. 
Pin. Par Dios, encima os lo eche. 
860 Gir. No hares. 

Pin. Pues yos juro a Sant Andrés 
que estoy en hondes de helio. 
Gir. Porque vos lo derrames, 



836. baco = vacuo. Of. Michaelis, Studien zur romanischen Wortschdpfung (1876), 
p. 266. 

838. mamuete. Cf. Portuguese mamóte, stupid, silly, simple. 

844. nos = no es. 

849. Thereadingof the text maybecorrect: " lo quessa mece = lo que es su merced." 
For sa, cf. Hansseh, Das Possessivpronomen in den altspanischen Dialekten (1897), 
pp. 3, 13, and Sobre los pronombres posesivos de los antiguos dialectos castellanos (1898), 
pp. 11, 13. Similar constructions are not unknown today; cf. Alarcon, La cometa de 
llaves: " [Pues lo que es esta tarde, ha de tocar usted! " 

851-52. These lines must refer to some popular saying which I have been unable 
to flnd. 

862. hondes = onde + analogic s; cf . Menéndez Pidal, Manual, §128 (4). Hondes 
may also be onde es. 

862. helio = herlo; for hacerlo. 
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no se me da este cabello. 
865 Pin. Helo ay. 

Gir. En mal punto para ti, 

toma, don hijo del diabro. 
Pin. O cuytado, mal de mi! 

pues mira que lo que habro, 
870 por San Gil, 

don vellacazo ceuil, 

dir, don maldito sabueso, 

a llamar el aguasal, 

eos lleue a la cárcel preso. 
875 Gir. Pues anda. 

Ora sus, bueno sera 

caminar contra la greja. 

O que diabro viene ya! 

Par Dios, me semeja — 

JORNADA QÜAETA 

Cleriano y Turpino, [IÁreo y Ricretó], Pinto, Girado y Juan. 

880 Cler. Ven acá; dime, Turpino, 

ya tu sabes mi cuydado, 
y sabes aquel camino 
que tenemos concertado. 
Tur. Si, señor. 

885 Cler. Ya sabes el mucho amor 

que me tiene Badiana, 
dime agora, por tu honor, 
parescete si es galana? 
Tur. Pese a tal! 

890 voto a Dios! no ay su ygual 

de aqui a muy larga tierra. 
Cler. O mal tan descomunal, 
como me mata su guerra! 

Gran passion [ Fo1 - Sr l 

895 siento en este coracon, 

vn momento no me afloxa; 

864. The idlom ta this Une Is apparently unrecorded The meaning is, "I cannot 
imagine why yon are thro-wlng It away." 

872. dir = ir; cí. Rodríguez Marín, Cantos Populares Españoles I (1882), 113-14; 
H. Schuchardt, "Die Cantes Flamencos," Zeitschrift f. rom. Phil., V, 311-312; Mugica, 
Dialectos Castellanos (1892), p. 13; Baist, VoUmbller's Kritischer Jahresbericht, IV, Pt. 
I, 301. 

873. aguazil. Cí. Lucas Fernandez, p. 27, and Vocabulary. 

877. greja = igreja = iglesia; cf. Encina, Teatro, p. 144, and Vocabulary. 
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tenerla tanta afición 
hace crecer mi congoxa. 
Tur. Señor mió, 

900 es tan grande el poderío 

que tiene este amor ciego 
que su nombre y señorío 
amata y enciende el fuego 
en vn momento; 
905 mas por dar contentamiento 

a tu tan crecida llaga, 
si yo estuue bien atento, 
mira que mando que haga 
tu merced. 
910 Cler. Dilo tu, y escuchare 

con el sentido despierto. 
Tur. Dixo que por la pare 

entrassemos en su huerto, 
y que dentro 
915 que nos pongamos al centro 

alia en lo mas escondido, 
y que nos saldrá al encuentro. 
Cler. Ques esto que yo he oydo, 
y es verdad 
920 que su crescida bondad 

y su sobrada hermosura 
quiere dar seguridad 
a mi tan triste tristura? 
Es possible? 
925 Jesús, yo soy imbesible, 

Dios poderoso y benigno! 
Tur. O que loco tan terrible, 
cuytado de mi, Turpino! 
Quiero pues 
930 que entre las dos y las tres 

vamos a hazer su mandado. 
Cler. Yo te mando sin reues 
el mi sayo de brocado 

925. imbesible = imbécil? Probably the author chose the word invisible (cf. 1. 291) 
to flt the rhymo rather than the meaning of the text. In 1. 877, for example, greja Is 
thus used. 

932 ff. Cf. Torres Naharro, Comedia Himeneo (Propaladla II, 35). 
Toma tú el sayón de raso, 
Y tú el íubón de brocado, 

?ue otro día 
o os darS mayor valla. 
Thisis, however, acommonplace; cf. Calisto y Melibea (ed. Foulché-Delbosc, 1902), p. 12. 
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y otra espada 
935 y avn otra capa frisada 

y otras mil buenas estrenas, 
pues solo desta jornada 
me traes nueuas tan buenas 
Tur. A de ser 

940 que auemos de proueer 

quesperemos o huyamos. 
Si requiriere correr, 
que no huyan mas diez gamos. 
Cler. Haz de vn arte 

945 que sepas bien conseruarte 

con las armas que te diere; 
que, si sabes menearte, 
no temas quanto viniere. 
Tur. Bueno va, 

950 luego en menearme esta 

y en mandar bien la xoyosa, 
no ay mas sino heme alia. 
Quiero dezirte vna cosa, 
que en verdad 
955 no basta animosidad, 

ni blasones, ni porfía. 
Cler. Pues que? 
Tur. La seguridad 

de la razón que te guia. 
No soy viejo, 
960 soy en espiriencia anejo 

en plazeres y en pesares. 
Echa en tu manga vn consejo. 
Cúlpame si mal le hallares. 

La razón, [Fol. 8v] 

965 si la tuuiesse vn lebrón, 

y a vn león le faltasse, 
con muy flaco coracon 
no dudes que lo matasse; 
pues se a vido 
970 vn muy triste dolorido 

con vna razón que cobra 
condes auer combatido 
y salir con fama y obra. 
Miraras 

935. ya vn. 971. cabar. 
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975 que en lo que comengaras, 

siempre a Cristo lo encomiendes. 
Mil vezes lo pensaras, 
si falta algo en que lo enmiendes; 
y mirado, 
980 de sus yerros enmendado, 

sin questes pensando en al, 
con vn animo esforcado 
lo haz como liberal; 
y emagina 
985 que aquel que se determina 

a hazer algo prestamente, 
si es quien vna vez atina 
otras treynta se arepiente. 
Ves aqui; 
990 esto me paresce a mi 

que rescibas con fe buena, 
mas quiero saber de ti 
lo contado como suena. 
Sin embargo, 
995 en lo demás dame el cargo 

que avnque venga el mundo todo — 
Cler. Aora hablas muy largo, 

después pornaslo de lodo. 
Tur. No, no, no! 

1000 Boto a Dios, que me crio, 

sino passan de sesenta, 
de hazer que cobre yo 
doblada fama sin cuenta! 
Cler. No mas ya; 

1005 por la obra se vera. 

Ordenemos la venida. 
Tur. O Jesús! que bouo esta, 

que dizes bien por mi vida! 
Cler. Anda vamos, 

1010 que si en tiempo nos hallamos 

que la podamos sacar, 
prometo que la traygamos 
o morir o reuentar. 
Haz la guia. 

976. encomendaras. Printer's error. 

998. pomas lo de lodo. Not the moaning glven by the Dictionary oí the Academy. 
Cf. Covarruvias. ponerlo de lodo, estragar, o errar el negocio. 
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1015 IAr. Bicreto, ya el otro dia 

te descobri mi passion, 
y la pena que sentía 
en mi triste coracon. 
Rie. No mespanto 

1020 porque, señor, sufres tanto, 

pues al discreto y sabido 
conuiene suffrir quebranto 
como a hombre bien ardido. 
Lir. O señora, 

1025 madre de Dios, rogadora 

por el que los dos criastes, 
en esta infortunia hora 
fauoresced mis desastres. 
Mal criado! 
1030 O Cleriano maluadot 

Mira que tu mala suerte 
y la fortuna a ordenado 
que yo te de cruel muerte. 

Tu procura [Fol. 9r] 

1035 de conseguir tu locura 

y sacar a Badiana. 
Mira que ay gran estrechura, 
guarte no dexes la lana. 
Luego, luego 
1040 hablaua el triste tan ciego, 

jurando que Badiana 
a de costar sangre o fuego, 
y la de sacar mañana 
a las tres. 
1045 Escucha bien y veres. 

Cria hijos con regalo. 
Rio. El proprio quererlos es 
regalarlos con buen palo. 
Bien pensauas 
1050 que porque assi la encerrauas, 

seria mucho mejor, 
y a vna suzia la ñauas, 
hablando con saluonor; 
pues tu daño, 
1055 quando receles engaño, 

1027. infortunia = infortuna. For the epenthetic i el. Menéndez Pidal, El Dialecto 
Leonés, §6. 

1013. la = la ha. 
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1060 



1065 



1070 



Lir. 



Ric. 



y lo quieras euitar, 
conoce primero el paño, 
y después hazlo cortar. 

No se tal 
para euitar este mal 
que adelante no pasasse, 
sino que, como Anibal, 
tu merced determinasse 

de aguardar, 
poniéndote en vn lugar 
donde nadie no te sienta, 
y en sacándola saltar 
y ponellos en afrenta. 

Sea ansi. 
Yo prometo desde aqui 
de rescebir tu consejo. 
Tómele, señor, de mi, 
avnque yo no soy muy viejo. 



Pin. On aon, 

1075 aquel bellaco albardon 

soncas el de aqui huyo. 
Doy al diabro el mamilon, 
la puta que lo parió! 
Ha Juan, Juan! 
1080 Aguija diabro albardan, 

si quisieres ser mi amigo. 
Juan. Que me quieres, ganapán? 
O cuerpo de San Rodrigo! 
Acá so. 
1085 Pin. Pues quiero te contar yo 

el vellaco de Jirado 
endenantes me meoso, 
y on no lo tengo vengado. 
Juan. Pues que quieres, 

1090 que si por dicha me vieres? 

Pin. Assido con el al pelo 

que le traues do pudieres, 

1076. sorteas — acaso, quizá. 

1076. aqni. 

1077. mamilon, íormod from mamar on the model ol comilón, dormilón. Cf. Cuervo, 
Apuntaciones, §899. 

1084. a caso. 

1087. meoso. The text is corrupt. The most probable emendation is meó for 
meoso, but me(s)s6 is not ímposslble. 
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y le echemos en el suelo. 
El verna. 
1095 Juan. Pardios yo le veo ya. 

Escóndete alia, zagal, 
y en entrando sal acá, 
y asgámosle por su mal. 
Gir. Compañero, 

1100 por Sant Florín del Otero, 

que le tengo de abracar. 
Pin. Ha, don puto majadero, 

que aqui me aueys de pagar 

lopassado! [Foi.9»] 

1105 Juan. Sus! Ten paciencia, Girado, 

pues tu no puedes her mas. 
Pin. O que orillo tan honrrado! 

Fonle las manos atrás. 
Gir. Ay, hermanos! 

1110 Pin. Tus cabellos no son llanos, 

y por ellos ygualar, 
pelando como milanos, 
te los tengo de pendar. 
Juan, andar; 
1115 no se a quien veo assomar. 

Vno, dos, tres, que respingo 
Ora sus! y os ampañar. 
Aguijar, ola! Juan, digo. 

JORNADA QUINTA 

Cleriano, Turpino, Marpina, Badiana, Idreo, Ricreto, Sacerdote, 
Juanillo, Pinto. 

Tur. A señor, 

1120 puedes entrar sin temor; 

ninguno paresce aqui. 
Como haze buen frescor! 

1107. orillof If the flrst suggestion in the note to 1. 1087 is correct, orillo may 
mean "stream." Professor A. M. Espinosa informs me that such a meaning is found in 
New Mexican Spanish. 

1111. ellos. For the use of the tonic form of the pronoun between preposition and 
inflnitive in the Romance languages, cf. Meyer-LUbke, Grammaire dea tanguea romanea, 
III, § 722. However, no examples for Spanish are cited there, and those given by Zauner. 
Altspanisches Elementarbuch (1908), 8171, are not exact parallels. 

1113. pendar = peinar. Pendado for peinado is found in L. Fernandez and in Encina, 
Teatro; cf. Vocabularios. 

1117. ampañar — apañar, with epenthetic m; cf. Mengndez Pidal, Manual, §68, 
The m may be due to the influence of empañar. 
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Paseémonos hazia alli 
y escachemos, 
1125 porque de presto veremos 

salir aqui a tu señora, 
y muy apunto estaremos. 
como es propria ora! 
Cler. Oyete! 

1130 Tur. Mas oya vuestra merced. 

Bueno, bueno, o que veo! 
La moca es, por buena fue. 
Cler. Yo digo que no lo creo. 
Ella es. 
1135 Mar. Yo, señor, beso tus pies; 

albricias! 
Cler. Yo te las mando. 

[.Mar.] Quiero que os certifiques 

que mi ama esta esperando 
1140 de verdad. 

Los dos aqui me esperad, 
que alli auemos de salir, 
y muy quedicos estad. 
Nadie os oya rebullir. 
Cler. Que graciosa! 

1145 Vala el diablo, que donosa 

es la moca Marpineta! 
Tur. Lo que no tiene de hermosa 
bien le sobra de discreta. 
No la alabo. 
1150 Cler. De alegría en mi no cabo. 

Yo no se que puede ser. 
Tur. Mas bésame acá en el rabo 
quando me quiera p[e]er. 
Sabes que 
1155 yo te diré lo que fue. 

Barruntas el alegría? 
Cler. Mala pascua Dios me de 

sino se allega mi dia. 
Tur. Bueno estas. 

1160 Yo juro a Sancto Tomas, 

trabajo es ser centinela. 
Siénteme, si tu querrás, 
encima desta rodela. 
O que cuento! 
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42 E. E. House 

1165 Ves, voto a Dios, ya me siento, 

no me embaraca la cola. 
Cler. Passito paso con tiento. 
No rada mas vna bola, 

no de veras. [Fol. íor] 

1170 Por vn poco mas cayeras 

do aprendiste a boltear. 
Tur. Ay, ay, triste mis coderas! 
ay triste voy me acostar! 
que dolor! 
1175 Yo juro a nuestro sefior 

que me remouia los dientes. 
A sefior, tengo calor. 
Cler. Di, torpe, tu no lo sientes. 
Ea! agora 
1180 que ya viene mi señora, 

Turpino, ponte en primera. 
Alegraste, triste, agora 
con vista tan plazentera. 
Keyna mia, 
1185 no pense de ver el dia 

de tal gloria para mi. 
Tur. Boto a Dios, del alegría 
también cabra parte a ti. 
Cler. Cierto es tal. 

1190 Tu, figura angelical, 

que me heriste en vn dia, 
que tanto senti mi mal 
que de veras me moría. 
Y an no miento, 
1195 porque en verdad mi tormento, 

mi gemir y sospirar 
fue tanto que yo no siento 
poderte nada contar. 
Mi fatiga 
1200 érame muy enemiga 

que no lo querrás creer; 
érame muy enemiga 
la alegría y plazer. 
Rad. Para Cupido 

1168. rada=rueda, or roda (Diego Sánchez de Badajoz, Recopilación, II, 2, roda: 
boda), but I cannot explain the íorm roda. 
1177. color. 
1198. nadie. 
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1205 me mando hiziesse partido 

contigo, pues te ganaua, 
y que no echasse en aluido 
a quien nunca me olbidaua. 
Puedes ver 
1210 si te he querido querer, 

y querré como a mi vida; 
mas verguenca me hizo ser 
contigo desgradescida. 
Mas Amor, 
1215 como asoluto señor 

de todos los amadores, 
me mando que sin temor 
remediasse a tus dolores 
quando via. 
1220 Cler. Tu presencia y gloria mia, 

las vezes que te hablaua, 
doblada pena sentía, 
tal que nunca sosegaua 
mi viuir. 
1225 Rad. Pues, quando os via venir, 

estaua esperando atenta; 
si de vos oya dezir, 
me hallaua muy contenta. 
Cler. No lo creo. 

1230 Rad. Cierto mi padre, Lireo, 

vn dia me pregunto: 
"Que as hija? Di sin rodeo." 
Mas nunca lo dixe yo. 
Mar. Mas dixeras, 

1235 triste, en que pena incurriera[s], 

mala fuera para ti! 
Rad. Yo te prometo de veras, 
tan negra fuera para ti. 

Yo le quiero, [Fol , 10v] 

1240 mas prométeme primero 

1207. aluido =-oluido. The change oí initial oto sis not anknown; el. Menéndez 
Pidal, Manual, §20(8), yet thls is probably a misprint. 

1215. asoluto. Cí. Cuervo, Apuntaciones, §818. 

1217. tenor. 

1221. tehas hablaua. 

1225. via =>veia. Cf. Keller, Formenlehre, p. 54. For examples of this period, see 
Bouanet, Vocabulary to the A utos .... del Siglo XVI. 

1227. oya=oía. 

1238. This line is too long. 
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ser leal como yo soy. 
CUr. A fe de buen cauallero, 
por tuyo y leal me doy. 
Mar. Pues sus, vamos. 

1245 Lir. Antes que de aqui salgamos, 

sin tener mucha audiencia, 
se a de saber que hagamos. 
Cler. Pues, Lireo, con paciencia — 
Lir. Mas sin ella, 

1250 tengo de vos gran querella 

de tan gran vellaqueria. 
Rus. A la fe tened della 

que yo lo mesmo haria. 
Echad mano. 
1255 Cler. No me hallares tirano; 

lo que yo quiero, me dixo. 
Sac. Mirad a Dios soberano 
puesto en este crucifixo 
con paciencia; 
1260 tened mucha reuerencia. 

A, señor tan excelente, 
mirad el cargo de conciencia 
que se sigue buena gente. 
Lir. Soy contento 

1265 de tener acatamiento, 

avnque a sus pies me matasse. 
Cler. No soy tal, ni tal consiento, 

que ante Dios tal mal passasse. 
Sac. A señor, 

1270 decidme por vuestro onor, 

avnque sea descortesía, 
porque fue este rancor, 
que assi tan mal se reñía. 
Lir. Yo he plazer 

1275 de os lo hazer saber. 

Sabed que este galán, 
por tener en que entender, 
quiso tener este afán 
en que afana. 



1252. It is necessary to read de ella with hiatus to sepárate the accented syllables; 
but cf. 1. 1262. 

1262. Eead mira íor the meter. 
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1280 A essa llaman Badiana, 

mi hija que no deuiera, 
pues que de su propria gana 
tomaua tan ruyn manera 
de viuir. 
1285 El quiso la requerir 

de amores; ya la vencido. 
Sac. Señor, yo quiero dezir 

lo que a mi me a parescido. 
Con licencia 
1290 me den vn poco audiencia. 

Miren bien mi parescer: 
tiene el valer y presencia, 
y sea ella su muger. 
Tur. Nos paresce 

1295 puede ser y an acaece 

hazella alguna ventaja. 
Lir. Y an quica no la merece. 
Sac. Sus, dexad essa baraxa, 
y sed cierto 
1300 que se a de dar vn concierto 

antes que vaya de aqui. 
Despósense en encubierto 
si os paresce sea ansi. 
Vos quereys? 
1305 Cler. Yo haré quanto mandeys. 

Sac. Y vos, señor? 
Lir. No quisiera. 

Sac O, por Dios, no lo estorueys. 
Lir. Ora hagasse que quiera. 

Sac. Pues, amigos, [p i, u r ] 

1310 yd y buscad dos testigos, 

los primeros que hallardes. 
Tur. Dos segadores de trigos, 

los primeros que topardes. 
Sac. Que acertar! 

1315 Dios lo quiso assi ordenar. 

El crucifixo es comprado, 
y va para mi lugar, 
quel concejo le a pagado. 



1286. la = la ha. 
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Cler. Mi señor, 

1320 Cupido, el falso traydor, 

me forco ser descortes, 
mas el passado herror 
suplico que perdones. 
Dios quisiera 
1325 que yo nunca acá nasciera 

antes que hazeros pesar. 
Lir. Ora sus, ya hecho era, 

Dios os quiera perdonar. 
Ques de ti? 
1330 Rad. Señor padre, veys me aqui. 

Pues yo cometi el error, 
el sacrificio sea en mi. 
No padezcays vos dolor, 
mas mirad 
1335 que, a la sapiencia y bondad 

y al gran seso y gran sentido, 
lo ciega la ceguedad 
del niño ciego, Cupido. 
No basto 
1340 que iríe defendiesse yo, 

ni inconuinientes mirasse. 
Con su tuerca me forco 
que por suya me entregasse. 
Huso de cruel villano, 
1345 y me mando ser penada. 

si mandays, dadme la mano, 
y sea yo perdonada. 
Sac. Razón es 

que, señor la perdoneys, 
1350 pues conoce su pecado. 

Lir. Toma, y nunca tal obreys, 

ques caso muy afeado. 
Ric. Vos, rabosa, 

descreo, doña mocosa, 
1355 si por vuestros lindos trotes 

en vna burra sarnosa 
nos hago dar cient agotes. 
Tur. Sus, señores, 

he aqui traygo dos pastores 
1360 que bastaran por agora. 



1357. nos = no os. 



552 



The Comedia Badiana of Agustín Obtiz 47 

Pin. Hi de Dios, que ricas frores; 

valasme, nuestra señora! 
Juan. Voto al cielo 

de sentarme en este suelo, 
1365 y an luego lo quiero her. 

O hi de puta, que pelo! 
Pin. Hi de ruin podes vos ser, 

do al demono. 
Sac. Ordénese el matrimoflo 
1370 de Cleriano y la dama. 

Juan. Nunca tu llegues a otoño, 

hi de puta, como trama. 
Sac. Ay señor, inconuinientes 

que manda Dios que se guarden 
1375 por ventura son parientes. 

Pin. Y os digo que le enaluarden. 
Tur. No lo son. 

Sao. Prometió ella religión, 

o voto de castidad. [F Uvj 

1380 Bic. Do al diablo el aluardon; 

agora le enaluardad. 
Sao. Es casada? 

o dezime, es desposada, 
o a dado palabra alguno? 
1385 Juan. Mas miralda si es capada, 

después besalda en el culo. 
IAr. No lo a sido. 

Pin. Y si lo hizo escondido, 
que no lo viessedes vos ? 
1390 lar. Calla, diablo dolorido; 

ni lo es, ni fue, juro a Dios. 
Sac. Sin tardar 

los tengo de desposar, 
pues están ya concertados. 
1395 IAr. Quando se ayan de casar, 

yo daré diez mil ducados. 
Cler. Yo profiero, 

a fe de buen cauallero, 
que sin las cosas de casa, 
1400 de dar seys mil en dinero. 

Juan Ox, que come aquella brasa! 

1367. hida. 
1370. Cleriano. 
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Que seys mil f 
Ora digo por Sant Gil 
que miente desatentado. 
1405 Tur. Sera verdad, don ceuil, 

Pin. Si, si, si, los a hurtado. 

Dad acá. 
Sac. Pues vuestra merced la da 
por muger deste señor? 
1410 Lir. Di si. 

Bad. Si. 

Sac. Si, sera, 

pues que plaze al redentor. 
Juan. No as oydo ? 

Sac. Y vos os days por marido 
y esposo desta hermosa? 
1415 [Cler.] Yo lo mesmo. 

Sac. Ya esta dado; 

abra[ca]dme aquessa rosa. 
Pin. Al lobazo! 

Doy al diabro el clerigazo, 
y como se regozija. 
1420 Tur. Ven acá. Dame vn abraco, 

que nuestro es el dia, hija. 
Sac. Sea oydo. 

Por merced, señora, os pido 
que biuays limpia y honesta. 
1425 Sed muy leal al marido, 

y nota bien lo que resta. 

Mirareys 
que muy obediente esteys 
siempre a vuestro señor padre. 
1430 Servilde, pues que le veys 

sin muger y vos sin madre. 

Cada ora 
le consolareys, señora, 
vos y el señor Cleriano. 
1435 También os guarda adesora 

de huñas de otro milano. 



1408-9. As these Unes are very corrupt, I reproduce them in their entirety. 

pues vuestra merced señor 
por muger de cleriano 

1410. The line is too short. Eead Di que H, or Si, si, sera. 

1413. 6 in margin for a or «o. 

1415. The rhyme is faulty. Perhaps the correct readlng is, Ya esto pido. 
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Demás desto, 
vos, buen señor, sed onesto 
y leal a la muger. 
1440 Mira quel diablo es tan presto 

que os quera mal reboluer. 

No rifiays, 
ni ningún mal la hagays, 
sino le ouiere causado, 
1445 avnque de fuera vengays, 

como otros, enojado. 

Si riñere, 
o comencare, o quisiere, 

que lo digo a la rasa, j^Foi. i2r] 

1450 que si nadie no lo viere, 

os acojays a mi casa. 
Cler. Como que? 

Sac. Digo porque la traeré 
a poneros en paz luego. 
1455 Juan. A cuerpo de Santo Tome, 

no miras el puto crego. 
Pin. Digo hao! 

Sos vos aquel que en Bilbao 
acotaron abra vn mes? 
1460 Sac. Dexa desse barambao. 

Pin. A, vos sois; no lo negues. 
Compañero, 
vamos auer el apero; 
no nos le ayan hurtado. 
1465 Juan. Voto a Sant Juan, compañero, 

mas habraste que un letrado; 
pues yremos. 
Lir. Pues sus, todos nos yremos. 
Pin. Sea ansi por Sant Benito. 
1470 Sac. Par Dios, primero cantemo[s] 

vn salado villancito. 
Juan. Bien habro, 

mas queres eos eche yo 
el mi boz gordo por baxo. 
1475 Sac. La puta que te parió 

ora te escucha, badajo. 
Fin. 



1441. quera =* querrá . 

1455. Read Sant for the meter. 
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VILLANCICO 

Haze amar y no es amor 

el traydor, 
haze amar y no es amor. 

1480 Haze amar con afición, 

ya da contino cuidado. 
Mete al amante en prisión, 
do muere desesperado. 
Soy testigo yo cuytado, 
1485 y mi dolor, 

que haze amar y no es amor. 
Laus Deo. 

R. E. Hoüse 

The Univebsity of Chicago 
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